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PE®EPAT

CrtpykTypa AMILUIOMHOI padoThI: BBEJACHUE, OCHOBHAsI 4acTh (3 TJaBhbl),
3aKJII0YEHHUE, CIIUCOK UCIOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB.

O0beM pumiIOMHOH padoThl. 51 CTpaHMIA, CHHUCOK HCIOJIb30BAaHHBIX
HMCTOYHUKOB — 2 cTpaHullbl (30 mo3uiiuii).

KioueBble cioBa: HAVUHA I ®AHTACTUKA, XYJTOXECTBEHHBIN
I[IEPEBO/I, IIPOBJIEMbI IIEPEBOJA, CIIEHU®UKA JIIEPEBOJ/IA,
[NEPEBOAYECKUE TPAHCOOPMALINN.

O0beKT ucciaea0BaHuA: aHrI0s3bIYHBIN poMmaH [[pHuena Kuza «IIBets qis
On1KepHOHA» U €ro MEePeBO Ha PYCCKUM S3BIK.

IIpeaMer uccae0BaHUs: CTHIINCTUYECKHE, IEKCUYECKUE, TPAMMATHYECKHE
U JIEKCHUKO-TpaMMaTH4ecKkue ocoOeHHOocTH nepeBoaa pomana J{. Kuza «LBeTs! mis
DIJUKEPHOHA) C AHTIIMKUCKOTO HA PYCCKHM SI3BIK.

Hesap AumIOMHON padoThl: IPOBEACHNE KOMIUIEKCHOTO aHAJIW3a MepeBoIa
pomana JI. Kusa «L{BeTsl 1151 DiKepHOHa» HA PYCCKUM SA3BIK.

MeToabl MCCIeAOBAHUSA: METOJ] CIUIOMIHOW BBIOOPKH; METOJ CUCTEMHOIO
aHaJIM3a; METOJI IEPEBOAUYECKOr0 aHAJIN3a; METOJI COIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3A.

IlonydyeHnHble pe3yjbTarbl padoThl: PAaCCMOTPEHBI MPOOJIEMBI MEpeBOAa
XYyJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEAECHUN M TMOHATHE XYJI0)KECTBEHHOIO IEpPEBOJA;
ONMHCAHbl CYILIECTBYIOIIME KIacCU(pUKAIIMK TEPEBOAUYECKUX TpaHCHOpPMALIHIA;
npoa”anu3upoBaH poman [l. Kusza «LIBeTs! 1 DnmKepHOHA» KaK MPUMED KaHpa
HAay4YHOM (PaHTAaCTUKH; COMOCTABIIEHBI TEKCThI aHIOs3blyHOro pomana JI. Kuza
«IBeTel 1y1s1 DNIKEPHOHA» W €ro PYCCKOSI3bIUHOTO TEPEBOJA U BBISBIICHBI
nepeBoJuecKre  mpeoOpa3oBaHuMs  HA  JIEKCHMYECKO-CTUIIMCTHYECKOM U
rpaMMaTHYE€CKOM YPOBHSX; CJEJlaH KOMIUIEKCHBIA aHajdu3 I[epeBoJa poMaHa
«LIBeThI W1t DIIKEPHOHAY.

Hayuynasi HOBM3Ha nccJieloBaHUA 00YCIIOBJIEHA BEIOOPOM >KaHpa HAYUYHOM
(aHTaCTUKH, B3ITOTO B KAUECTBE OCHOBBI JUIsI BHIBIIEHHUSI OCOOCHHOCTEN MepeBOa.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTBH: PE3YJIbTAThl HCCIAEAOBAHUS MOTYT OBIThH
IPUMEHEHBI B PaMKaX KypCOB XYyJ0XECTBEHHOI'O NEPEBOJIa U TEOPUU U MPAKTUKU
nepeBoa.



PODEPAT

CTpyKTypa ABIIVIOMHAH padoThl: yBOA3IHBI, aCHOYVHAS YacTKa (3 TJaBhl),
3aKJIFOUIHHE, CITIC BHIKAPBICTAHBIX KPBIHII.

A0’éM abIIVIOMHAN padoThl: 51 cTapoHKa, CHIC BRIKAPBICTAHBIX KPBIHII —
2ctaponki (30 mazimblit).

Knwuabis caoBbl: HABYKOBAS ®AHTACTBIKA, MACTAILKI
[TEPAKJIAJZl, TIPABJIEMbI IIEPAKJIAAY, CIIELBI®IKA IIEPAKIIALLY,
[TEPAKJIAIUBILIKIA TPAHCO®APMAILIBIIL.

A0’exT aacjaenaBaHHs: aHriamoyHbel pamaH J[pHidma Kiza «KBetki ams
ONKEpHOHAY 1 AT0 MIEpaKIa] Ha PyCKYIO MOBY.

IIpaamer nacjieqaBaHHAA: CTBUTICTBIYHBISA, JIEKCIUHBIS, TPAMATBIYHBIA 1
JIeKCIKa-TpaMaThluHblsl acabiiBacii mnepakiany pamana J[. Kiza «Ksetki mid
OnKepHOHa) 3 aHTJIHCKA Ha PYCKYIO MOBY.

Mbra ablVIOMHAd  padoThl:  MpaBsSA3€HHE KOMIUIEKCHAra aHami3y
nepakiany pamana [1. Kiza «KBetki s Dn1kepHOHa» Ha PYCKYIO MOBY.

Metaabl gacjegaBaHHsi: METaJ CyILRJIbHAal BbBIOApKI; METaj CiCTAMHara
aHai3y; MeTaJ MepeKia ubllKara aHaizy; MeTajl cynacTtayJjsibHara aHaisy.

ATpbIMaHbIsA BBIHIKI Npanbl: pasrieakaHbl OpadieMbl Iepakiiary
MacTalKiX TBOpay 1 MaHsAIIE MacTalukara Iepakiaay; ariCaHbl 1CHYIOUbISA
KJacipikapli nepakiaaaubllKiX TpaHcgapmalslii; npaaHanizaBanbl paman /. Kiza
«KBeTkl mms  OmpKepHOHa» SIK  MPBIKJIAA KaHPY HABYKOBal (paHTACTBHIKI;
cymnacTayJieHbl TOKCTHI aHTyiamoyHara pamana [[. Kiza «KBetki st DnmkepHoHay 1
Aro pyckaMoyHara mepakiaay 1 BbIAYJIEHbI MepakiIaqubllKis MepayTBapdHHI Ha
JIEKCI1KA-CTBHIIICTBIYHBIM 1 TPaMaThIYHBIM Y3POYHSIX; 3p00JIEHbl KOMITJIEKCHBI aHATI3
nepakiaay pamana «KBertki mis DipKepHOHaY.

HaBykoBasi HaBi3Ha [acjieqaBaHHsl a0ymoyieHa BblOapaM >KaHpY
HaBYKOBail (paHTaCThIKI, y3siTara y sikacili aCHOBBI JIJIsl BBIAYJIEHHS acaliiBacusy
Hepaxiamy.

IIpakThIYHae 3HAYIHHE: BBIHIKI 1acieAaBaHHs MOTYI[b ObII[b BBIKAPHICTAHBI
¥ paMKax Kypcay macTalkara nepakiaay 1 TOOPhIl 1 MPaKThIKI Mepakiiaty.



SUMMARY

Thesis structure: introduction, main body (3 chapters), conclusion, list of
references.

Thesis size: 51 pages, the list of references — 2 pages (30 items).

Key words: SCIENCE FICTION, LITERARY TRANSLATION,
TRANSLATION PROBLEMS, TRANSLATION SPECIFICS, TRANSLATION
TRANSFORMATIONS.

Research object: Daniel Keyes' novel "Flowers for Algernon” and its
translation into Russian.

Research subject: stylistic, lexical, grammatical and lexico-grammatical
features of the translation of D. Keyes' novel "Flowers for Algernon™.

The aim of the thesis: a comprehensive analysis of the translation of D.
Keyes' novel "Flowers for Algernon”.

Research methods: continuous sampling method, method of system analysis,
method of translation analysis, method of comparative analysis.

Research findings: the problems of translation of fiction novels and the
concept of literary translation are studied; the existing classifications of translation
transformations are described; D. Keyes' novel "Flowers for Algernon” is analyzed
as an example of the genre of science fiction; the texts of D. Keyes' novel "Flowers
for Algernon" and its Russian translation are compared and translation
transformations at lexical, stylistic and grammatical levels are revealed; the
translation of the novel "Flowers for Algernon™ is comprehensively analyzed.

Scientific novelty is due to the choice of the genre of science fiction, taken as
a basis for identifying the features of translation.

Practical significance: the results of the study can be applied in the courses
of the literary translation and the theory and practice of translation.



